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All communicators 

 كل المحاورون

( translators )مترجمون

إشارات لفظٌة  (receive)لأنهم ٌستقبلون 

وكتابٌة تحتوي ع رسائل 

ف نظام تواصلً  (encoded)مشفرة

(communication system)  آخر لٌس

للنظام الموجود  (not identical)مماثلاً 

 (their own)ف لغتهم 

 نفس المشكلةٌواجهون 

(face the same problems) 

 لأنها تحتاج المترجمونالتً ٌواجهها 

و فهم  (read the text)لقراءة النص 

(    make sense of a text)معانٌها 

( deconstruct it)تفكٌكهاو بحاجة إلى 

 (reconstruct it) بنائها إعادةومن ثم 

 

 لذا نستطٌع القول بؤن 

 (model of communication) للتواصل و الحوارأي نموذج 

 (model of translation) للترجمة هو نموذج
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المترجم 

(Translator )  المحاور العادي

(normal communicator) 

 المحاورالعاديالفرق بٌن 

 المترجمو

 و تكون  (sender )المرسلعندما تكون 

 :فستكون مُلزم بـ  (monolingual )أحادي اللغة

a:(encode into the language used by the 

sender) أن ترد علٌه باستخدام نفس اللغة التً ٌتحدث 

 <.ٌعنً تتكلم مع الشخص بنفس لغته>إلٌن بها 

b:(encode messages which are different 

from those received) إنشاء رسائل تختلف عن تلن 

ٌعنً إذا سألن شخص لا ترد ع >التً تم استمبالها 

 <.سؤاله بنفس السؤال و لكن تجٌب علٌه

c:(and transmit them to the previous 

(sender ٌعنً > إرسال الرسالة إلى المرسل السابك

 <.اللً سألنً هو اللً أجٌُب علٌه

: ذلن (contrast )عكسٌتصرف  المترجمأما 

a:(the encoding consists of re-encoding into a 

different language)  ستتضمن عملٌة الترمٌز لدى المترجم

عملٌة أخرى و هً عملٌة إعادة الترمٌز أثناء نملها إلى لغة 

 تتكلم انجلٌزي و تبغى تمول للدكتور عن حالتن امثلاً أنت م>أخرى

 <.فتطلب من المترجم ٌنمل كلامن للدكتور وٌترجمه عشان ٌفهم

b:(concerns the same message as was Received ) 

أنت تبغى ..مثل المثال الأول>تكون موجهه للرسالة المستمبلة 

 <.تمول عن حالتن إذاً المترجم ٌمول للدكتور عن حالتن

c:(it is aimed at a group receivers who are not the 

same as the original sender) و لد تكون موجهه 

 لمجموعة من المستمبلٌن لد لا تجمعهم علالة بالمرسل نفسه

مثلاً انتهٌت من عند الدكتور و رحت للاستمبال تسأل عن >

م ٌوجهه لن مره .. فالمترجم ٌوجه الكلام للموظف.. الحساب

 <.ثانٌه

( re-encoding process )عملٌة إعادة الترمٌزإذا 

 هً من تمكننا من التمٌٌز ما بٌن

 (bilingual translator )المترجم ثنائً اللغة

 monolingual )المحاور أحادي اللغةو بٌن 

communicator.) 
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memory          

          

 

( memory)أهمٌة الذاكرة 

  للمترجـمالمعنى و اللغة ,

 (semantic knowledge) لذاكرة ممتازة تمكنهم من استخدام المعرفة الدلالٌة المترجمون ٌحتاج المحاورونكبالً 

للغتٌن مختلفتٌن  (rhetorical knowledge)و المعرفة البلاغٌة  (syntactic knowledge)و المعرفة النحوٌة 

(two different languages)  و حضارتٌن مختلفتٌن(two different cultures.) 

Memory 

( records )تخزٌنتحتوي ع 

 للقٌام تخططالتجارب الماضٌة و 

 plans for)بؤفعال مرتكزة 

action on the basis)  على ما

 .(we have done )أنجزناه

Language 

من عالمنا الخارجً كثٌر من تجاربنا 

و عالمنا  (senses )بالحسندركه 

الداخلً عقولنا ٌتم التواصل بٌنهم 

 mediated by )بواسطة اللغة

language.) 

 المترجمون

  لدٌهم إمكانٌة جٌده ف

 storing )تخزٌن الخبرات

experiences )

متى  (retrieving )استرجاعهاو 

احتاجوها 

 solve )لحل مشاكل الترجمة المعقدة

complex translation 

problems) 
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 أثناءمن لغة لأخرى  المترجمكٌف ٌنتقل 

 الترجمة؟

How does a translator move from one 

language to another in the course of 

translation؟ 

 ( , written communication )التواصل الكتابًحٌنما تكُتب الترجمة من أجل 

 (nine steps) خطوات بتسعٌمر المترجم 

 :و هً كالتالً

( receives )ٌستقبل /1

 تتضمن 1إشارة 

(containing ) 

 .رسالة

 التعرف /2

(Recognises)  على

 1 الشفرةهذه 

(code.) 

 ٌترجم /3

(Decode )

 1 إشارة

(signal.) 4/ ٌسترجع 

(Retrieve )

 .الرسالة

 ٌفهم/ 5

(Comprehend)

 .الرسالة
 المترجم /6

 ٌختار

(selects )

 .2الشفرة 

الرسالة عن  (Encodes )ٌشفر /7

  .2طرٌق الشفرة 

 (Select )ٌختار /8

 (.channel )قناة 

 2الإشارة(Transmits)ٌنقل /9

( containing )متضمنة

 .الرسالة 
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( knowledge-base )تعتمد معرفةعلى ماذا 

 ؟ المترجم

 المحترف المترجم ٌجتاز

 خمسة أنواع متمٌزة 

( five distinct kinds) 

 : من المعرفة 

 باللغة الهدف المعرفة /1

(Target Language) 

 <.المراد الترجمة إلٌها>

  المعرفة/2

 بنوع النص 

(Text -Type.) 

 باللغة المصدر المعرفة /3

(Source Language) 

 < .اللغة المراد ترجمتها>

 بمكان الموضوع المعرفة /4

(Subject -area. ) 

  المعرفة/5

 ( .contrastive )التقابلٌة
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(, pronunciation )النطك (,word formation )تشكٌل الكلمة(, vocabulary )المفرداتوتشمل   (Grammatical )النحوٌة الكفاءة /1

 ( .sentence structure )بناء الجملة (,spelling )الاملاء

============================================= 

 understand utterances)كتابة وفهم الكلام فً السٌاق المناسب وتشمل  ( (Sociolinguisticاللغوٌة الاجتماعٌة الكفاءة /2

appropriately in context) ممٌدة بالموضوع و تكون( constrained by topic) حالة المشاركٌنو ب( status of the participant) 

 ( .purpose of the interaction) الغرض من التفاعل و 

=========================================== 

 أي الطرٌمة التً  (cohesion in form )التماسن فً الشكلالممدرة على الجمع ما بٌن  (Discourse) التحدث الكفاءة فً /3

ً تربط الكلام   أي العلالات بٌن  (coherence in meaning )التماسن فً المعنىو , لتسهٌل تفسٌر النص (structurally )هٌكلٌا

 communicative )الوظٌفة التواصلٌةو  (literal meaning )المعنى الحرفًفً النص و  (different meanings )المعانً المختلفة

function)  المعنى الاجتماعًأو( social meaning. ) 

========================================= 

 و تسُتخدم  (communication strategies )استراتٌجٌات التواصلإجادة  (Strategic) الإستراتٌجٌة الكفاءة /4

 ( breakdowns )أعطال( compensate )تعوٌضو  (improve communication )لتحسٌن التواصل

 ( .actual communication )التواصل الفعلً

 

 : للمترجم( communicative )التواصلٌة( competence )الكفاءة

 <<سؤضعها ككلمات استدلالٌة>>
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 الخصائص الأساسٌة

(primary 

(characteristics 

 :الجٌد  للمترجم

 <كلمات استدلالٌة>>

1/ 

( thinks and 

talks) 

2/ 
((Reliability 

3/ 

(Timeliness) 

4/ 

(Ethics) 

5/ 

(Speed) 

6/ 

(Memory) 

7/ 

(Professional 

Pride) 

8/ 

(A Translator can 

write plainly) 

(inside the process) 

(practical real-world 

sense) 

(problems involved) 

 

(reliable ways) 

(reliable translation) 

(deadlines) 

(timely) 

(not getting the 

translation) 

(usefulness or value) 

(ethical) 

(unethical) 

(distort) 

(source text) 

(professional integrity) 

(self-esteem) 

(people appreciate his 

work) 

(storing experiences) 

(retrieving) 

(solve complex 

translation problems) 

(when to speed) 

(when to not to 

seeped) 

(economically(,)gracefully,) 

elegantly)(,) factual,) 

emotional)(,) popular,) 

technical)(,) official(,) slang) 

4:( Job stress, general 

mental state) 

3: (Personal 

preferences or style) 

1: (Typing speed) 

2: (level of text difficulty) 


